
N . ®  L X X X I V .  —  O c t u b r e  1 9 . ¿ 4 9

Concluye el discurso anterior,.

M e  he detenido a lgo  , y  no tanto com o p o ­
día y  d e b i a , en este a r t í c u l o ;  p o rq u e  ob.servo 
que en el d ia  mas sé atiende a lo nuevo y e x ­
traño de las palabras que á ia propiedad de ellas, 
c o a  lo que llegarémos á no poderno-í entender: 
y  este defecto es mas notable y de mas tras­
cen den cia ,  en una obra que debía servir  de nor­
m a y regla , que son , en buen ca ste l la n o ,  el 
regulador del prologo de esta trad u cción .

H ab rá  vm d . advertido , que muchos de los 
exeinplos que p o n g o  de un género de faltas p u e ­
den servir  á otros j porque hay pocos trozos que 
no reúnan los defectos gram aticales  con Jos de 
estilo y de m ala  in te ligen cia  ó explicación  del 
t e x t o ;  y  este últim o e s t á n  n o ta b le ,  que si una 
trad u cción  debe servir  para entender el or ig in a l,  
aquí sucede que uno tiene que acud ir  al o r i g i ­
nal p a ra  entender la trad u cción  ; y  por lo tanto  
he copiado el texto hasta a q u i ,  y  dado su tr a ­
du cción  en prosa , no por co m p e tir  con  la  que 
ven go  cr it ic a n d o ,  sino p ara  in te ligen cia  de los 
que ig n o ra n  el francés.

V e a m o s  aún otros exem plos de confusa ó  m al 
en ten d id a  traducción.

Débrouiller l ’ art confus de nos vieus romanciers,

E n  tan grosera edad supo el primero 
Villon dar regla á la rutina obscura 
D e l  me'p trobador^
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D esenredó el con fu so  arte de nuestros poetas
antiauos, ó sí^an ronaanceros.”

L os trobadores no fueron poetas franceses, 
sino p r o v e n z a k s  : escrib ieron  en  su p ro p ia  e n -  
g „ a  V no en francés : ni era ohsntra su ruUna, 
f .ues que co m pu sieron  con gusto e m te l ig e n c  a 

i r  u n a  len gu a  tan  cu lt iv a d a  ta l  v e z ,  com o lo 
está en el día la  f r a n c e s a ,  y mas a im o n io s a  que 
ella  canciones m u y  correctas y  agrad ables  , que 
a u n  s e  c o n s e rv a n ;  pues que la  r im a que ap ren ­
dieron de los árabes la  enseñaron a los fra n ce­
ses T  ingleses , p erfeccion an do la rustica poes.a 
de estas dos n a c i o n e s ; pues que ensenaron tam­
b e n  á los italianos , y  el P e tr a r c a  a p - n d . o  de 
e l l o s  i  cantar co n  suave metro a su qu erida  L a  
! a  L ' l m o  es l lam ar á los trobadores p o e u s  

fr¡nceses , que decir que los L e m o sm e s  A usias  
M a r c h  y  M osen  Jordi , fu e r o n  poetas caste ll^ -  
no" Q u l n d o  florecían los trobadores , , s  lenguas 
in g le s a ,  f r a n c e s a ,  italiana y  aun castellana ap  
n a f s e  h a b ia n  form ado. E n  caso los T r,v eres , 
que son diferentes de los tro b a d o re s ,  serian los 
antiguos poetas franceses , y  no^ el viejo poeta 
fraií-és. P e ro  sobre esto bien podría  uno d isertar

si se quisiese salir de su p ro p o sito ,

y  La  tal v e z  fastidiar á vm d. y  a los lectores.

M aissa  muse, en fran^ais, parlant grec et latín,

. . .  y  al fin la musa
iú'eVn francés quiso h a b la r  latin y  griego,

D ic e  el autor que habló  , no que quiso hablar:

m i n e r v a
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C R I T I C A .
al co n tra ñ o  5 él q u é ñ a  in trod u cir  helenism os y  
latinismos en francés , porque así le p arec ía  en ­
r iq u ecer  su l e n g u a ;  com o alíbra m uchos a u t o ­
res nos in trod ucen  galicism os p a r a  enriquecer 
la n u e stra :  y  con esto aquel, sin  q u e re r ,  hablaba 
latin  y  g r ieg o  en  francés 5 y  estos fran cés  en 

castellano.

Por probar á los ^gdós rimadoi'es 
aquel singular dios  ̂ dicen que un día 
rígidas leyes prescribió al soneto.

Boileau:

O n dit á ce propos , qu’ un jour ce dieu bizarre, 
Voulant pousser á bout tous Íes rimeurs frangois.

L o s  rimadores f r a n c e s e s , no  los galos  , '-nación 
an te r io r  á la de los fran cos : solo p u d iera  pasar 
la  expresión  tratándose de poetas m u y  an tigu os, 
c o m o  si d ixeram os un poeta g ó t ic o  ; p e r o  y a  nos 
dice el tra d u cto r  en  su n ota  , que el soneto 
no fue usado en F ra n c ia  hasta el t iem po de F r a n ­
cisco I ,  : vuelve  á in c u r r ir  en  este e r ro r  quando, 

dice:

k\
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..............................y  a modelos tales
Su ingenioso Refiier deben las Galias,

siendo R efi ier  u n  poeta  m oderno.
B oileau  hace bien  esta  distinción , pues ha- 

b la n d o 'd e t  ro n d ó  ú r o n d e l ,  dice:

Le rondeau , né g a u lo is , á la naiveté^
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y  así está b ién  que t r a d u z c a

por hijo de las gallas
m u e s t r a
el-rondel su ingenuidad alegre,
................   vindicando

al justo á pie, del pérfido en litera.

¿Con quién fue pérfido? E l  autor dice:

E t r  honnéte homme á pied du faquín en litiére,

y  el hom bre h o n ra d o  del br ib ón  , de l m a lv a d a  

que iba en litera.

O n ne fut plus ni f a t , ni sot impunéraent.

Sin que en su tiempo hubiese en Roma 

Fatuo ni necio ifnpune....................

N e c io  y  fatuo son m u y  s e m e ja n te s ,  sino s inó­
nim os. Fat en francés es un pisaverde , presu­
m ido  de galan , m u y  pagado de sí mismo, u n  n in ­
fo  ; todo lo restante de esta frase está escrito con

ig u a l  p ro p ied a d .

Dase á la narración lo que á la vista 
negarse deba; sé quanto mas vivo 
se fixa lo que vemos ; pero hay cosas 
que el oído las sufre y no los ojos,

p a ra  entender esta frase es m enester co m o  en 

otras  acud ir  a l  texto  : dice asi:

Ce qu’ on ne doit point voír, qu’ un récit nous l’expose:

\ 4
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C R I T I C J . 2 5 3

Les yeux en le voyant saisiroient mieux la chose; 
Mais il est des objets , que 1’ art judicieux 
Doit oíFrir á l’ oreille , et reculer des yeux.

" Q u e  por m edio d é l a  n a rra c ió n  se nos entere  de 
lo  que no debe presentarse a la v is ta ,  pues a u n ­
que las cosas que e n tra n  por los ojos se c o in -  
p reh en d en  y  g ra b a n  m e j o r , h a y  objetos  que 
el ju icioso arte debe d ir ig ir  a l  oído y  no á -la 

vista.”
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Chez nos dévots aíeux le theátre abbórré 
F u t  long tems dans la Frange un plaisir ignoré.

Tuvieron nuestros místicos mayores 
El teatro en horror, y  este deleyte 
Por largo tiempo en Francia fue ignorado.

Mayores místicos^ supone m enores místicos: 
nuestros místicos mayores , no es lo m ism o que 
nuestros devotos abuelos. E l teatro en horror^ 
galicism o : le theátre en horreur : en castellano, 
h o rro r  al teatro.

.í
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N e vous enivrez point d’ éloges ñatteurs.

Precave el son de elogios lisongeros.

‘̂’ L e  dice el autor, que no se e m b r ia g u e  ó 
desvanezca con ellos” : el son ó sonido no se p r e -  
cabe : con huir  de aquellos lisongeros elogios 
bastaba.

Musa inocente, y  de asechanzas libre.
Conmueve y  nunca el corazon pervierte.
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d i c e l o  c o n tr a r io  de lo que qu iere  d ecir  : de 
asechanzas libre s ignifica  que escapó o se l íb e r-

tó de ellas.

S on feu  n’ allume point dectiminelle flamme.

Su llama el humo del error no turba

p o r  faltar la  preposición  á no  se sabe qu ien  es 
en  esta oracion  el n om in ativo  ó  el acusativo; 
co n  esto queda co n fu so  el sentido , y  de n in g ú n  
m o d o  ex p lica  el del fran cés  , que v iene á ser e s -  
te *  ''‘ u n  v irtuoso  au to r  e a  sus inocentes versos 
no pervierte  el co razon  liso n g ea n d o  los senti­
dos : ni sus ardientes expresiones e n c ie n d e n  en 

el a lm a  culpables deseos.”

N unca en tan baxas miras te deprimas 
q u e  no lleva al honor tan vil sendero.

E l  au to r  nos d irá  si h a  visto usado el verbo 
d .p rfm ír ,  com o recip roco  5 y  si en este caso le 
co rresp on d ería  la  preposición co», o la  p r e p o ­
sición  en : y  tam b ién  nos dirá si se ahnga el mie­
d o , y  de qué medio se v a le  p a ra  hacerlo  en

aq u ello  de:

4por qué abrigar tal miedo 
en un siglo en que el astro mas benigno 
sus rayos vuelve hacia las artes behas-?

el au to r  dice solo : ¿y qué hay que temer en un si- 

&c»
N o  será m a lo  que tam b ién  nos con stru ya

m i n e r v a
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C R I T I C / Í .  ¿ 5 5

y  expliqu e aquella  o t r a  oracion;

Sabrá cantar al Bátavo asombrado, 
que temiendose naufrago , se inunda,

n adie  se tem e m u erto  , au n q u e  sí tem e el m o ­
r i r ,  ó  puede tem er á u n  m u e rto ;  tem ió  el n a u ­
f r a g a r .  Se inunda : p r e g u n to  lo  m ism o de este 
v e rb o  que del an terior  ¿si ta m b ién  es recíproco? 
y  sí u n o  se inunda á sí m ism o : y  lu ego  veam os 
com o despues de n au frag o  tem ió , y  p a ra  s a l ir  
de estos tem ores se in u n d ó. Pero ta l vez  q u e r r ía  
el traductor valerse  de la  p a la b ra  in u n d ar p a ra  
denotar el com o los holandeses in u n d a ro n  el 
país  p a ra  defenderse del poder de L u i s  X I V ,

E l  au to r  no se anda c o a  toda esta a lg a r a v ia .

Chantara le Batave épercju dans P orage,
Soi-inéme se noyant pour sortir du naufrage:

" C a n t a r á  a! B á ta v o  perdido en m ed io  de la  tor­
m e n t a ,  anegandose p o r  qu erer escapar del n a u ­
fr a g io .”

gQué es d e les  fuertes que en fatales tramas 
ostentábanse dique al gran torrente?

N o  se ostentan diques , ni estos se form an  co n  
t r a m a s : ostentar ta m p o c o  es recíproco  ; el g r a n  
torrente  , es g r a n  g a l ic ism o ,

O ú  sont ces grands guerriers , don Ies fatales ligues 
Devoient á ce torrent opposer tan de digues?

'^¿Dónde están aquellos va lerosos  g u e rre ro s ,  c u -
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fatalés alianzas debían opon er tantos diques
L a  alegoría est .  a q m  b . a  sos-

tenida  , y  las exp,cesiones son propias.

jFundan su gloria solo en evitarle?
Knir de él Ó evitar su e n c u e n -  

evitar á uno , no es hu.r de el, o
tro  : es u n  ga l ic ism o : revUer.
Redoble el e , . ,o  e„  a« loor poe.aj-

E „  ’eo n trario  , que los poe-

r r “ i o i i i : ' u  . u o  poé

A „ .e „ .s  . p o „. le c h a ..e ,  , .edouM e, v o , . . n  po ,
Tí fin señor R e v is o r ,  sería n eg o cio  de n un ca

u 1 n’n e r e ? n o ta r  todas las faltas de esta im-
a c a b a r e l q u e r e r  p arece

p r o p i a m e n t e  llama para hacer ver
basta  c o a  las que aqm^^^  ̂ .

qu an to  «e ^uena l i te r a tu r a ,  y so-
n u estra  poesía , a ' c u y a  s u p e r i o r i d a d  da-

t a  sus prim eros ^^^os estos exem plos
Y a  habra ' ’^ d -  n o t ^ o  en^^^.^^ ^

q u a l  es la  a r m o n ía  , consiste solo e a
y  p r in c ip a lm e n te  esta u /  , ó  en  t r a d u -

dexarse por ^  diferentes ó  tal
cirios á su m odo , f  "  f  ̂  p . R .  P . H .  
v e z  contrarias á las del auto  .
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